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melser, at afgørelser truffet 
af domstole eller andre myn- 
digheder i et andet nordisk 
land tillige kan fuldbyrdes 
inden for partens område. 

Kulturelt samarbejde 

Artikel 8 
I alle de nordiske lande 

skal undervisningen og ud- 
dannelsen i skolerne i pas- 
sende omfang omfatte under- 
visning i de øvrige nordiske 
landes sprog, kultur og al- 
mindelige samfundsforhold. 

Artikel 9 
Enhver af de kontrahe- 

rende parter bør opretholde 
og øge mulighederne for, at 
studerende, hjemmehørende i 
et andet nordisk land, kan 
drive studier og aflægge eksa- 
miner ved sine uddannelses- 
institutioner. En deleksamen 
bestået i et nordisk land bør 
i størst mulig udstrækning 
anerkendes og medregnes ved 
afsluttende eksaminer i et 
andet nordisk land. 

Økonomisk støtte fra hjem- 
landet bør kunne ydes, uan- 
set til hvilket land studierne 
henlægges. 

Artikel 10 
De kontraherende parter 

bør samordne den af det 
offentlige anordnede uddan- 
nelse, der tager sigte på at 
give beføjelse til at udøve 
bestemte erhverv. 

Sådan uddannelse bør så 
vidt muligt give samme be- 
føjelse til erhvervsudøvelse i 
alle de nordiske lande. Der 
kan dog stilles krav om så- 
dan tillægsuddannelse, som 
nødvendiggøres af hensyn til 
nationale forhold. 

toisen Pohjoismaan tuomiois- 
tuimen tai muun viranomai- 
sen päätös voidaan panna 
täytäntöön myös asianomai- 
sen sopimuspuolen alueella. 

Sivistyksellinen yhteistyö 

8 artikla 
Jokaisessa Pohjoismaassa 

on kouluissa annettavaan o- 
petukseen ja koulutukseen 
sopivassa laajuudessa sisäl- 
lytettävä muiden Pohjoismai- 
den kielten, kulttuurin ja 
yleisten yhteiskuntaolojen o- 
petusta. 

9 artikla 
Jokaisen sopimuspuolen o- 

lisi opetuslaitoksissaan yllä- 
pidettävä ja laajennettava 
toisesta Pohjoismaasta ko- 
toisin olevan opiskelijan mah- 
dollisuuksia harjoittaa opin- 
toja ja suorittaa tutkintoja 
niissä. Tällöin olisi myös 
jossakin Pohjoismaassa suo- 
ritettu osatutkinto mahdol- 
lisimman laajalti voitava lu- 
kea hyväksi loppututkintoa 
varten muussaPohj oismaassa. 

Kotimaasta käsin annet- 
tava taloudellinen apu olisi 
voitava suorittaa riippumatta 
siitä missä maassa opintoja 
harjoitetaan. 

10 artikla 
Sopimuspuolten olisi yhte- 

näistettävä sellainen julkinen 
koulutus, joka tarkoittaa pä- 
tevyyden antamista määrä- 
tyn ammatin harj oittamiseen. 

Sellaisen koulutuksen olisi 
mikäli mahdollista annettava 
sama pätevyys kaikissa Poh- 
joismaissa. Kuitenkin voi- 
daan vaatia sellaisia lisäo- 
pintoja, jotka kansallisiin o- 
loihin liittyvistä syistä saat- 
tavat olla tarpeellisia. 

úrskurðir dómstóls eða an- 
nars yfirvalds í einhverju 
Norðurlandanna geti einnig 
hlotið fullnustu á umráða- 
svæði hans. 

Samstarf í  menningarmálum 

8. gr. 
1 sérhverju Norðurland- 

anna skal fræðsla og menntun 
í skólunum eftir því sem við 
á taka til kennslu í tungu- 
málum, svo og um menningu 
og almennt þjóðfélagsástand 
hinna Norðurlandaþjóðanna. 

9. gr. 
Sérhverjum samningsaðila 

ber að halda við og auka 
möguleika fyrir námsmenn, 
sem heima eiga í öðru Norð- 
urlanda, til að stunda nám 
og þreyta próf við fræðslu- 
stofnanir hans. Skal þá, svo 
sem framast er unnt, leyft 
að taka gilt próf í hluta 
námsgreinar í einu landanna 
við lokapróf í einhverju 
hinna. 

Nemandi ætti að geta feng- 
ið styrk frá landi síriu án 
tillits til þess, í hvaða landi 
námið er stundað. 

10. gr. 
Samningsaðilum ber að 

samræma þá fræðslu, sem 
veitt er af opinberri hálfu og 
miðar að því að veita heimild 
til að stunda ákveðna at- 
vinnu. 

Slík menntun ætti, svo sem. 
unnt er, að veita sömu rétt- 
indi í sérhverju Norðurland- 
anna. Krefjast má þó þeirrar 
viðbótarmenntunar, sem 
nauðsynleg kann að vera 
vegna aðstæðna hverrar 
þjóðar um sig. 


